kirol kategoriak (gifami-2006-10, gifami-2006-11). GFAn erabiltzen den maila-banaketa ez dator bat, adibidez, Ibon Sarasolak Zehazki hiztegian proposatzen duenarekin. Hona hemen, bana-banan, adinaren araberako mailentzat eskaintzen diren izenak (barraren aurretik, GFAko erabilera; barraren ondotik, Zehazki hiztegikoa): benjaminak / txikienak (9-10 urte); alebinak / kimuak (11-12 urte); infantilak / haurrak (13-14 urte); kadeteak / kadeteak (15-16 urte); jubenilak / gazteak (17-18 urte). Sarasolak ez dakarren beste sail bat ere aipatzen da maiz: “benjaminak baino txikiagoak”, gaztelaniaz “prebenjamín” eta euskaraz benjamin-aurreko edo aurre-benjamin (lehenbizikoa da egokiena). Mintegian gaia azterturik, oro har Sarasolaren bidea hobets daitekeela pentsatu da, baina arazo batzuk ikusi dira: a) nola deitu “txikienak” baino txikiagoak diren horiei (prebenjamin” direlakoei)?; b) ez dago oso garbi 13-14 urtekoak (horiek, eta horiek bakarrik) "haur" izendatzearen egokitasuna, eta antzeko zerbait gertatzen da “gazte” izenarekin ere (nolabait esateko, hain orokorrak diren 'haur' eta 'gazte' hitzak terminologikoki espezializatzea da arazoa). Komunikabideetako erabileran, aipatutako arazook ez dute munta handirik: eskuarki, “Realak bost jokalari igo ditu gazte taldetik aurten” moduko esaldiak aski dira. Kontsulta batzuk egitekotan gelditu gara, beste aldundietan eta zer erabiltzen duten, eta hona Arabatik jaso dugun erantzuna: Zehazki hiztegiko sailkapena erabiltzen dute, "benjaminak" salbuespenarekin, eta horren aurreko saila "benjamin-aurrekoak” izendatzen dute. 

herritar eta hiritar (gifami-2006-10). Itzul posta-zerrendan, mezu sorta luzea ekarri du “es ciudadano fr citoyen en citizen” terminoaren euskal izendapenak: “herritar” edo “hiritar”. Gehienek “herritar” hobesten badute ere, zenbaitek “hiritar” hitzaren premia dagoela diote, soziologiaren eta zuzenbide politikoaren ikuspegitik, herritar / hiritar bereizkuntza egin beharra dagoelako: herritarra, “herrikidea, hitzaren adieretatik edozeinetan harturik herri hori”, eta hiritarra, “subjektu politikoa, eskubideak eta betebeharrak dituena, gaur egun (batez ere) herri jakin batekiko pertenentziatik landa hartu beharrekoa” (hiritar). Honelako esaldiak egoki eta beharrezko jotzen dituzte: “Eskubideak eta betebeharrak dituen herritar bat da hiritarra”. “Kataluniako herritarrek (katalanek) espainiar nazionalitatea dute eta Europako hiritar ere badira”. Erdaraz erabiltzen diren hitzek (ciudadano, citoyen, citizen) Erromako civitas-en dute jatorria (latinez, 'hiri' izendatzeko urbs eta civitas erabiltzen ziren, esanahi banarekin: espazio fisikoa bera, eta komunitatea, komunitate politikoa). Frantziako Iraultzaz geroztik, citoyen hitzak subjektu politikoa adierazten du, eskubide eta betebeharren jabe dena, Antzinako Erregimeneko "subdito”rekiko oposizioan. Euskararako, esan dugun bezala, zenbaitek “hiritar” hitzaren beharra aldezten dute adiera horretarako, ikuspegi etimologistaren haritik, eta beste askok, berriz, ideia hori emateko berezko hitza “herritar” dela aldezten dute. Itzuleko mezuetako batean, Bakartxo Arrizabalagak honako hau idatzi zuen: "Citoyen" zirenen eskubideak hiriari loturik sortu ziren eta horregatik zuten hitz hori hartu; gerora, ordea, herritarren kontzeptutik gertuago dagoen esanahia hartu du; euskaldunok kontzeptua izendatzen hasi garenerako bilakaera egina zuen eta "herritar" hitza egokiago zaiola iruditzen zait; ez dut uste guk ere beste hizkuntzek ibilitako bidean atzera egin behar dugunik. "hiritar" hartzeak gogora ekar diezaguke kontzeptuaren etimologia, baina "herritar" hartzeak ere  gogora diezaguke euskaldunok modernitatera beranduago lotu garela, historiaren beste une batean izendatu dugula "citoyen" delakoa”. Eta Eneko Oregik, berriz, honako hau: “komenigarria da bi hitzak erabiltzea  kontzeptu desberdinak bereizteko, baina, nire iritziz, honela banatzen dira  biok: herritar = citoyen; hiritar = citadin [ikusten da, eta ohar hau gurea da, espainolez hitz bakarraarekin izendatzen diren adigaiak izendatzeko bi hitz badituela frantsesak]. Bestalde, “kaletar” beste zerbait da: baserritar/kaletar oposizioa. Gaur egun euskaratuta dauden lege-testu (ia) guztietan “herritar” erabiltzen da (eta erro horretako gainerakoak) “ciudadano/ciudadanía” kontzeptua izendatzeko. Kontua da, “herritar” kontzeptua batzuk (oso joera askotan) ethnos-i lotzen diotela, konturatu gabe gaurko euskaran, izatekotan, demos-ekin lotzen dela. Noski, “hiritar” polis-en ondorengo dela, baina ez demos-ena. Beraz, nire ustez “herritar” da “ciudadano”-ren euskal ordainik onena eta, bestalde, tradizioa duena. Adibidez, Frantziako Iraultza garaian euskaratutako Konbentzioaren adierazpenetan: “Herritarrok = Citoyens!”. Orain berrehun urte baino lehenagoko errepublikazale euskaldunen tradizioarekin bat egitea ez da, nire ustez, etnizismoan erortzea.

hiritartu, hiritu eta urbanizatu (gifami-2006-10). Probatan hasi ginen, Lurralde Antolakuntzako itzulpenetan, ea orain arteko «hiritartu» («urbanizar») bihur ote genezakeen «hiritu» (Ibon Sarasolaren Zehazki hiztegian ageri da aukera hori), eta bere horretan ondo samar molda zitekeela ikusi genuen. Alabaina, familia osoari begiratuta, «hirigarri» («urbanizable») eta «hiriezin» («no urbanizable») sortzen zaizkigu, eta orduantxe zalantzak. Honaino, mintegi-saiora eraman zen planteamendua. Gerora ikusi dugunez, “hiritartu” baino gehiago erabiltzen da “urbanizatu” mailegua.  Adibidez, Eusko Legebiltzarrak oraintsu onartu duen Lurzoruaren Legean (EHAA, 2006ko uztailaren 20a; hemen irakur daiteke: http://www.parlamento.euskadi.net/pfrm_cm_leye_sdw.html). Arabako Foru Aldundian ere, jakinarazi digutenez, “urbanizatu”, “urbanizagarri” eta kidekoak erabiltzen dituzte.
ezintasuna, ezgaitasuna eta mende(ko)tasuna: kontzeptuak eta mailak. Berriki onartua du Espainiako Kongresuak Ley de Dependencia deritzona (izen osoa hau du: Ley de promoción de la autonomía personal y atención a las personas en situación de dependencia; ikus, esaterako, http://www.mtas.es/sgas/LEY_DEPENDENCIA.pdf). Bada, horren haritik, foru-dekretu batean “dependencia moderada/severa/grande” itzuli beharra gertatu zaigu, eta horrekin batera “discapacidad” ere bai. “Dependencia” esaten duenean, “besteren beharra” adierazten da, nor bere kabuz gauza guztietarako moldatu ezina, eta besteren behar hori hiru mailatan sailkatzen du legeak: egunean behin gutxienez norbaiten beharra daukatenak (dependencia moderada), egunean zenbait aldiz besteren beharra daukatenak (dependencia severa) eta egunean ia etengabe besteren beharra dutenak (gran dependencia). Euskaraz asko erabili izan da, adiera orokorrean, “ezintasun” hitza, baina zenbait arazo baditu erabilera terminologikorako: a) duela urte batzuetatik hona, batetik ikuspegi ezkorra leundu nahian —edo eufemismo hutsez—, eta bestetik OMEk bultzatutako ikuspegi berri baten eraginez (arazoen deskribapen kliniko hutsa baino gehiago, deskribapen funtzional-soziala lehenesten du, eta hartara, oso ezberdintzat har daiteke itsu izatea Malin eta Suedian, adibidez, oso bizimodu desberdina egin lezakeelako pertsonak, toki horietako batean egokitu edo bestean egokitu, eta esan liteke, orobat, halako tokitan aulki gurpildun batean doan norbait zinemara ezin sartu izatea ez dela pertsonaren ezaugarri bati egoztekoa baizik hirigintza desegokiari), bada, horren guztiaren eraginez, “minusvalía” esan ordez “discapacidad” esaten da gaztelaniaz, eta euskaraz ere “ezgaitasun” nagusitu zaio “ezintasun” gordinari. Nolanahi dela ere, oraingo aztergaia zehaztean bi plano hartu behar dira kontuan, zerga-ondorioetarako bi kontzeptu baitira: batetik, arazo fisikoa (“reducción por discapacidad” (“kenkaria, ez-gaitasunagatik”); bestetik, ‘besteren mende egoteak' eta 'inor norberaren ardurapean edukitzeak' dakarten beste kenkari bat, “reducción por dependencia”. Bigarren kontzeptu honetarako, behin-behinekoak “ezintasun” eman dute saileko itzultzaileek, baina mintegikideen aztergai jarri dute aukera. Mintegian, ‘besteren beharra’ eta halakoak ere aintzat hartu arren, beharra ikusi da hitz zehatz bat esleitzeko ‘dependencia’ horri, eta ‘mendekotasun’ edo ‘mendetasun’ hobetsi da, nahiz arazo gehiago ikusten zaion erro horri ‘mendeko pertsona’ esateko garaian (are desegokiago ikusi da 'pertsona mendeko' esatea). Irtenbide interesgarria izan daiteke "mendetasun" hitza baliatzea (Hiztegi Batuan da), eta horren haritik "mendetasuneko pertsona" esatea, 'mendetasunean den pertsona’, eta graduazioa ezartzean, berriz (hiru gradu bereizten baitira: “dependencia moderada”, “dependencia severa” eta “gran dependencia”, txikitik handira), "mendetasun txikiko pertsona", "mendetasun ertaineko pertsona" eta "mendetasun handiko pertsona".
